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  ه ١٤٣٩ربيع الأوّل  ٢٦الموافق  ١٥/١٢/٢٠١٧كحاريخ خطبة الجمعة 

  رَاتِ ءَافاَتُ الخمَْرِ وَالمُخَدِّ 

ورِ وَغَعُوذُ باِاللهِ مِنْ ، إنَِّ الحمَْدَ اللهِ نَحمَْدُهُ وَنسَْتعَينُهُ وَنسَْتهَْدِيهِ وَنشَْكُرُهُ وَنسَْتغَْفِرُهُ وَغَتوُبُ إَِ�هِْ    شُرُ
غْفُسِناَ وَمِنْ سَيِئّاَتِ 

َ
قْمَاجَِا، مَنْ فَهْدِ االلهُ  أ

َ
نْ لاَ إ7ََِ لْ فَلاَ هَادِيَ 7َُ فَلاَ مُضِلَّ 7ُ وَمَنْ يضُْلِ أ

َ
شْهَدُ أ

َ
، وَأ

يكَ 7َُ وَلاَ شَبِيهَ  عْضَاءَ 7َُ، وَلاَ مِثلَْ وَلاَ ندَِّ 7َُ  إلاَِّ االلهُ وحَْدَهُ لا شَرِ
َ
نَّ ، وَلاَ حَدَّ وَلاَ جُثَّةَ وَلاَ أ

َ
شْهَدُ أ

َ
وَأ

دًا قَبدُْهُ وَرسَُو7ُُ وصََفِيُّهُ وحََبِيبُهُ سَيِّ  قْيُننِاَ مُحمََّ
َ
ةَ أ  نَعَثَهُ االلهُ ، مَنْ دَناَ وحََبِيبنََا وعََظِيمَنَا وَقَائدَِناَ وَقُرَّ

دٍ ولََبَ  سَيِّ مْ لَبَ اً وَنذَِيراً. اللَّهُمَّ صَلِّ وسََلِّ رحَْمَةً للِعَْالمَِيَن هَادِياً وَمُبشَرِّ  صْحَابهِِ ال دِناَ مُحمََّ
َ
يِّ ءَا7ِِ وَأ بِيَن طَّ

اهِرِينَ.   الطَّ

 
َ
إcِِّ  دُ عْ ا نَ مَّ أ

  عِباَدَ االلهِ، فَ
ُ
 ياَ ﴿العَزِيزِ القَائلِِ فِي مُحكَْمِ كِتَابهِِ  ى االلهِ العَلِيِّ قْوَ غَفfِْ بتَِ وَ  مْ يكُ صِ وأ

هَا يُّ
َ
ِينَ  أ

َّ
مَا آمَنُوا ال َمْرُ  إنَِّ مَيسُِْ  الْ

ْ
نصَابُ  وَال

َ ْ
مُ  وَال

َ
زْ#

َ ْ
يْطَانِ  عَمَلِ  مِّنْ  رجِْسٌ  وَال  هُ فَاجْتَنبُِو الشَّ

كُمْ 
َّ
عَل

َ
 وَ ﴿الى عَ يَ وَ  كَ بارَ تَ  الَ قَ وَ  ١﴾تُفْلحُِونَ  ل

َ
 لُ تُ قْ تَ  #

ْ
  وا

َ
وwَ تَحرِْيمَ  ٢﴾مْ كُ سَ نفُ أ

ُ
فْهَمَتنْاَ الآيةَُ الأ

َ
فأَ

فْهَمَتنَْا الآيةَُ اكخَّ 
َ
نَّ كُلَّ مَا يؤُدَِّ الخمَْرِ وَمَا ذُكِرَ مَعَهَا وَأ

َ
نْ اغِيَةُ أ

َ
ي باِلإِنسَْانِ إلَِى الهَلاَكِ فَهُوَ حَرَامٌ أ

ِ� دَاودَُ فَتعََاطَ 
َ
نَّ رسَُولَ االلهِ صَلىَّ االلهُ عَليَهِْ وسََلَّ  اهُ وَِ� حَدِيثِ أ

َ
 همُسْكِرٍ وَمُفْتِرٍ ا مَ غَهَى قَنْ كُلِّ أ

ثرَاً ضَارًّاوَهُوَ مَا يُحدِْثُ فِي الجِ مُفْتِرٍ رَاتُ تدَْخُلُ تَحتَْ كَلِمَةِ دِّ فَالمُخَ 
َ
 .سْمِ وَالعَيْنِ أ

Esclaves de Allah, je vous recommande ainsi qu’à moi-même de faire preuve de piété à l’égard 

de Allah Al-^Aliyy, Al-^Aziz, Celui Qui dit, dans un verset explicite de Son Livre : ce qui 

signifie : « Ô vous qui êtes croyants, l’alcool, les paris d’argent, les idoles et les flèches 

divinatoires sont des infamies provenant des actes du chaytan, alors gardez-vous en ! 

Puissiez-vous réussir. »  

Et Allah ta^ala dit : ce qui signifie : « Ne vous donnez pas la mort ! »  

                                                            

  .٩٠سورة المائدة /١ 

  .٢٩سورة النساء /٢ 
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La première ‘ayah nous apprend l’interdiction de boire de l’alcool et de pratiquer ce qui est cité 
avec l’alcool, et la seconde ‘ayah nous apprend qu’il est interdit de consommer tout ce qui mène 
la personne à sa perte. Dans le hadith de Abou Dawoud, le Messager de Allah  a interdit tout 
ce qui enivre (mouskir) et tout ce qui ce qui a un effet nuisible sur le corps et les yeux (mouftir). 
Les stupéfiants sont concernés par le terme mouftir. 

تْ إِخْ  باَبِ ءَافةٌَ مُهْلِكَةٌ  وَةَ الإِيمَانِ لقََدْ يَفَشَّ يَّامِ لاَ سِيَّمَا نَيْنَ الشَّ
َ
فِي مُجتَْمَعَاتِ المُسْلِمِيَن فِي هَذِهِ الأ

لاَ وَهِيَ يَعَامِّ ءَافَةٌ مُدَ 
َ
لوَْ ترُِكَتْ ياَ إخِْوَةَ  الخمَْرِ. إنَِّ هَذِهِ الآفَةَ  لَبَ شُرْبِ  رَاتِ وَالإدِْمَانُ ِ� المُخَدِّ رَةٌ أ

يِّ  الإِيمَانِ 
َ
عُ دٍ مِنكُْمْ مِنْ حَيثُْ لاَ واح قَدْ تصَِلُ إِلَى نَيتِْ أ  . يَحتْسَِبُ وَلاَ فَتوََقَّ

Mes frères de foi, dans les sociétés musulmanes de nos jours, surtout parmi les jeunes, il s’est 
propagé une catastrophe qui mène à la perte, une catastrophe dévastatrice. N’est-ce pas qu’elle 
n’est autre que l’addiction aux stupéfiants et la dépendance à l’alcool ? Mes chers frères de foi, 
si on laisse cette catastrophe sans rien faire, elle peut s’introduire dans la maison de chacun 
d’entre vous d’une manière à laquelle vous ne vous attendiez pas et sans même que vous vous 
en rendiez compte. 

بُ 
َ
هَا الأ فُّ

َ
هَا المُعَلِّ  .. فَيَا ك فُّ

َ
هَا المُؤدَِّ  .. مُ ياَ ك فُّ

َ
  .. بُ ياَ ك

ُ
هَا الأ فُّ

َ
هَا المُرَِ¢ّ  .. تاذُ سْ ياَ ك فُّ

َ
رْ حَدِيثَ ياَ ك   تذََكَّ

 ه ياَاكُلُّكُمْ رَاعٍ وَكُلُّكُمْ مَسْئوُلٌ قَنْ رَقِيَّتِهِ  االلهُ عَليَهِْ وسََلَّمَ فِي صَحِيحِ اكُخَاريِِّ رسَُولِ االلهِ صَلىَّ 
فْنَ انْنكَُ 

َ
بُ أ

َ
هَا الأ فُّ

َ
نَّكَ يَقْتصَِرُ لَبَ ك

َ
مْ ك

َ
حْوَا7ِِ وَمَنْ يصَُاحِبُ وَمَعَ مَنْ يسَْهَرُ؟ أ

َ
لُ قَنْ أ

َ
؟ هَلْ تسَْأ

ؤَالِ  ابهِِ فحََسْبُ  قَنْ السُّ وَانِ؟ طَعَامِهِ وَشَرَ
َ
نتْهَُ قَبلَْ فوََاتِ الأ كَ وحََصَّ بُ هَلْ عَلَّمْتَ وََ©َ

َ
هَا الأ فُّ

َ
 . ياَ ك

Alors ô toi qui est père .. ô toi qui est enseignant .. ô toi qui est éducateur .. ô toi qui est 

professeur, rappelle-toi le hadith du Messager de Allah  qui est dans le Sahih de Al-

Boukhariyy : ce qui signifie : « Chacun d’entre vous est responsable et chacun d’entre vous 

aura à répondre de ceux qui sont sous sa responsabilité. » 
Ô toi qui es père, où en-est ton fils ? Est-ce que tu t’es posé la question au sujet de son état, au 
sujet de ses amis et de ses fréquentations la nuit ? Ou bien tu te limites tout simplement à 
t’inquiéter s’il a mangé et s’il a bu, voilà tout ?! Ô toi qui est père, as-tu éduqué ton fils ? L’as-
tu préservé avant qu’il ne soit trop tard ? 

اعَةَ اكخَّاكِخةََ َ�لاًْ وَقَدِ احْمَرَّتْ قَينَْاهُ وَ  كَ يرَجِْعُ السَّ بُ عِندَْمَا ترََى وََ©َ
َ
هَا الأ فُّ

َ
هَبتَْ سْودََّ مَا تَحتَْهُمَا وذََ اياَ ك

تهُُ وَزَادَ كَسَلهُُ وَعَقُلَ نوَْمُهُ وَقلََّتْ حَرَكَتهُُ  تهُُ مَا هُوَ قوَُّ قَعَ ؟ لاَ تنَتْظَِرْ حَ¬َّ يَ مَوْقفُِكَ حِينئَِذٍ ياَ ترَُى وَهِمَّ
سِ وَ 

ْ
أ سُ فِي الرَّ

ْ
كَ مَنْ يُخَاللِْ فَالمَرءُْ لَبَ دِينِ خَلِيلِهِ وَ االفَأ كَ مَنْ يصَُاحِبُ وَقَدْ قِيلَ اغْظُرْ وََ©َ  غْظُرْ وََ©َ

ا إلَِى الجنََّ  احِبُ سَاحِبٌ إمَِّ ا إلَِى اجَّارِ. الصَّ  ةِ وَإمَِّ
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Ô toi qui est père lorsque tu vois ton fils revenir à trois heures du matin par exemple avec les 
yeux rouges et cernés, et que tu le vois sans force et que sa paresse augmente, ayant le sommeil 
lourd et montrant peu d’activité et d’ardeur, alors quelle sera ta réaction ce jour-là ? N’attends 
pas que la hache s’abatte sur la tête ton fils et surveille ses fréquentations. L’homme a tendance 
à imiter le comportement de son compagnon. Vérifie la fréquentation de ton fils. Il a été dit que 
la nature d’un compagnon, c’est de t’entraîner soit vers le Paradis soit vers l’enfer. 

  إِخْوَةَ الإِيمَانِ ياَ شَبَابَ الإسِْلاَمِ ياَ شَبَابَ الإسِْلاَمِ ياَ شَبَابَ الإسِْلاَمِ 

لُ عَ  مُومَ مِنْ بيَنِْكُمْ بوُا ءَامَاجََا فِيكُمْ ليَكُْمْ كَبِيٌر فلاََ تُخَيِّ المُعَوَّ خْرجُِوا هَذِهِ السُّ
َ
 . ياَ شَبَابَ الإسِْلاَمِ أ

خْرجُِوهَا مِنْ مَجاَلسِِكُمْ وجََامِعَاتكُِمْ وَمَدَارسِِكُمْ وَ .
َ
. . جْتِمَاخَتكُِمْ وَزَوَاياَكُمْ وَبُيوُتكُِمْ ا. أ

هَا مُتلِْفَةٌ مُهْلِكَةٌ إيَِّاكُمْ وَالمُخَدِّ   . . رَاتِ وَشُرْبَ الخمَْرِ فَإغَِّ

Mes frères de foi, vous les jeunes de l’Islam, vous les jeunes de l’Islam, , vous les jeunes de 

l’Islam. Nous comptons beaucoup sur vous ! Alors, ne décevez pas les espoirs que nous avons 

en vous. Vous, les jeunes de l’Islam, faites sortir ces poisons de votre milieu .. faites-les sortir 

de vos rassemblements, de vos universités, de vos écoles, de vos réunions, et de vos maisons. 

Gardez-vous des drogues et de la consommation d’alcool ! Ce sont des choses qui anéantissent 

et qui mènent à la perte. 

يَ حَ 
َ
ناَ أ

َ
مْرَاضَ الخطَِيَرةَ وَلاَ تسَْكُتوُا قَنهَْا ياَ شَبَابَ الإسِْلاَمِ. فَإنِْ قاَلَ لكََ قَائلٌِ أ

َ
اَ¶ عَ ارِبُوا هَذِهِ الأ

هَا يُقَوِّ هَذِهِ  غَّ
َ
رَاتِ لأِ ةً فِي االمُخَدِّ كِيِز فَقُلْ 7َُ هَذَا مَ ينِي وَيُعْطِينِي قوَُّ ْ نُهُ لكََ يِّ زَ 7ُُ لكََ غَفْسُكَ وَيُ ا تسَُوِّ لترَّ

امَ شَيطَْانكَُ لِتسَْلُ  رِيقَ الهَدَّ  .. لاَ ياَ شَبَابَ الإسِْلاَمِ إيَِّاكُمْ ياَ شَباَبَ الإسِْلاَمِ . كَ هَذَا الطَّ

Et luttez contre ces maux extrêmement dangereux ! Ne vous taisez pas face à ces fléaux, ô vous, 
les jeunes de l’Islam ! Si quelqu’un te dit : « Moi, je consomme ces drogues car elles me 
renforcent et me donnent la force de me concentrer ! » Dis-lui : « C’est plutôt ce que ton âme 
t’a suggéré et ce que ton chaytan t’a embelli pour que tu prennes ce chemin destructeur ! ». 
Non ! Ô vous les jeunes de l’Islam ! Gardez-vous de cela Ô vous les jeunes de l’Islam ! 

هَا المُدْمِنُ لَبَ  فُّ
َ
رَاتِ ياَ ك رِقُ غَفْسَكَ إنَِّكَ تُحْ هْلِكُ كَ يَقْتلُُ غَفْسَكَ إنَِّكَ يُ سْتيَقِْظْ فَإنَِّ االمُخَدِّ

مِّ 
ُ
نيِكَ وَأ

َ
بوُكَ لمَْ يرُسِْلكَْ إِلَى الجاَمِعَةِ كِحَ . كَ عَليَكَْ قلَبَْ أ

َ
رَاتِ تعََاَ¶ . أ  سْتيَقِْظْ االخمَْرِ فَ  وَشُرْبَ  المُخَدِّ

وِيلةََ ترَخَْكَ حَ¬َّ إِذَا كَبِرتَْ كَانتَْ . كَ لمَْ تسَْهَرِ اللَّيَالِي الطَّ مُّ
ُ
 سْتيَقِْظْ.اهَذِهِ خَقبِتَكَُ فَ  . وَأ

Quant à toi qui a une addiction aux drogues, réveille-toi ! Tu es en train de t’anéantir toi-même, 
tu te mènes à ta propre perte. Tu es en train de consumer le cœur de ton père et celui de ta mère 
à force d’inquiétude pour toi. Ton père ne t’a pas envoyé à l’université pour consommer de la 
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drogue et pour boire de l’alcool. Alors, réveille-toi ! Si ta mère a veillé durant de longues nuits 
quand tu étais petit, ce n’est pas pour que, devenu grand, tu agisses de la sorte. Alors réveille- 
toi ! 

وْ إبِرَْةٍ فَ 
َ
وْ شْربَةٍ أ

َ
مْرُ بِحبََّةٍ أ

َ
 الأ

ُ
نتَْ اياَ شَباَبَ الإسِْلاَمِ فَبدَْأ

َ
ابُّ قَدْ فُعْطِيكَهَا صَاحِبكَُ وَأ Áِ الشَّ

َ
 نتْبَِهْ أ

 ْ شْيَاءِ ال
َ
ابُّ شَيئْاً مِنْ هَذِهِ الأ Áِ الشَّ

َ
خُذْ أ

ْ
َ مَجْهُولةَِ باِلنِّ لاَ تدَْريِ مَا فِيهَا فَلاَ تأَ كَ سْبَةِ لكََ. وَقَدْ فَقُولُ ل

وِ 
َ
نتَْ مَكْرُوبٌ مَهْمُومٌ فخَُذْ هَذَا أ

َ
 .. كُلُّ مَشَاكِلِكَ  شْرَبْ هَذَا فَتذَْهَبَ اأ

Ô vous, les jeunes de l’Islam, cela commence avec un cachet, une gorgée ou une piqûre ! Alors 
toi, mon frère qui es jeune, fais bien attention. Il se peut qu’un de tes amis te donne quelque 
chose sans que tu saches ce que cela contient. Alors mon frère, ne prends rien qui te soit inconnu 
! Il se peut qu’il te dise : « Regarde, tu es malheureux et tourmenté, allez, prends un peu de ça, 
ou bois un peu de ça, et tous tes problèmes vont disparaître… » 

ِ  وَهَذَا الخمَْرُ ليَسَْ الحلََّ  رَاتُ هَذِهِ المُخَدِّ  كَيفَْ  .مَا عَهِدْيَهَا مِنْ قَبلُْ  كِلَ لمَِشَا مَشَاكِلِكَ بلَْ هِيَ بدَِايةٌَ ل
ي خَلقََكَ  ِ

َّÅااللهَ ا Æِْغْعَمَ عَ يَع
َ
ابُّ إنِْ يَعَلَّ . نعِْمَةٍ هِيَ فِيكَ  ليَكَْ بكُِلِّ وَأ Áِ الشَّ

َ
ِ . ياَ أ كَ قْتَ نَعْدَ ذَل

Çِ باِلمَاباِلمُخَدِّ 
ْ
فْنَ سَتأَ

َ
شْيَاءِ رَاتِ وَالخمَْرِ مِنْ أ

َ
اءِ هَذِهِ الأ  ؟ لِ لشِِرَ

La drogue et l’alcool qu’on te propose ne sont en rien une solution à tes problèmes ! C’est plutôt 
le début de problèmes auxquels tu n’étais pas habitué auparavant. Comment oseras-tu désobéir 
à Allah, Lui Qui t’a créé, Lui Qui t’a fait grâce de tout bienfait qui est en toi ?! Toi, mon frère 
qui est jeune, après cela, si tu deviens accro aux drogues et à l’alcool, où iras-tu te procurer 
l’argent pour acheter tout cela ? 

نيِكَ وَقدَْ تَ 
َ
قُ مَالَ أ وْ يَفْعَلُ لَيْرَ ذَلكَِ مِنَ المَسَائلِِ الفَاسِدَةِ الَّتِي سَتنَجَْرُّ قَدْ تسَْرِ

َ
هْلِكَ أ

َ
بِيعُ مَتاَعَ أ

قدَْامَ وَتبَِيعُ غَفْسَكَ كِحَحْصُلَ لَبَ الحقُْنَةِ الوَاحِدَةِ ادِكَ بلَْ إِنَّكَ قدَْ يُقَبِّ إَِ�هَْا كِحَصِلَ إلَِى مُرَ 
َ
يَقَعُ فِي وَ  لُ الأ

لِّ ذُلِّ  لَيَاهِبِ  ُّÅالاِ  يةَِ وذَُلِّ المَعْصِ  ا 
َ
ابُّ اذِلِ هَلْ هَذَا مَا ترُِيرَ نقِْياَدِ للأِ Áِ الشَّ

َ
 ؟دُهُ جِفَْسِكَ أ

Il se peut que tu voles l’argent de ton propre père, ou que tu vendes les affaires de ta famille, 
ou que tu cherches n’importe quel autre moyen corrompu pour parvenir à tes fins. Bien plus, il 
se peut que tu embrasses les pieds de certains individus et que tu te vendes toi-même pour 
obtenir une simple seringue et que tu tombes dans l’humiliation du péché, dans l’humiliation 
de la soumission aux gens vils. Est-ce que c’est ce que tu veux pour toi mon frère, toi qui est 
jeune ? 
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نَّهُ نْ يَعَاطَيتَْ هَذِهِ المُخَدِّ إِنَّكَ إِ 
َ
بُهُ لأِ وْ تضَْرِ

َ
بتَْ الخمَْرَ قَدْ يَقْتلُُ شَخْصاً بسَِيَّارَتكَِ أ وْ شَرِ

َ
رَاتِ أ

هْلكََ 
َ
وْ تؤُذِْي أ

َ
زعَْجَكَ أ

َ
وْ إِخْوَتكََ وَقَدْ تسَُبُّ أ

َ
كَ أ وْ وََ©َ

َ
بُ  أ وْ تضَْرِ

َ
باَكَ أ

َ
كَ وَأ مَّ

ُ
هِمَا لِ هُمَا وَقَدْ تصَِلُ إِلَى قَتْ أ

وْ يَقْتلُُ غَفْسَكَ 
َ
ابُّ  .أ Áِ الشَّ

َ
ي ترُِيدُهُ جِفَْسِكَ أ ِ

َّÅهَا الوَاِ©ُ لوََِ©ِ . هَلْ هَذَا ا فُّ
َ
ي ترُِيدُهُ ياَ ك ِ

َّÅكَ . هَلْ هَذَا ا 
صْحَابكَِ .

َ
Áِ المُسْلِمُ لإِخِْوَتكَِ وَأ

َ
ي ترُِيدُهُ أ ِ

َّÅ؟. وَهَلْ هَذَا ا 

Si tu consommes ces drogues ou que tu bois l’alcool, il se peut que tu renverses quelqu’un avec 
ta voiture ou que tu frappes quelqu’un parce qu’il t’aura dérangé. Il se peut que tu nuises à ta 
famille, à tes enfants ou à tes frères et sœurs. Il se peut que tu insultes ta mère, ton père ou que 
tu les frappes. Tu peux aller jusqu’à les tuer ou à te tuer toi-même. Est-ce que c’est ça que tu 
veux pour ton âme, mon frère, toi qui es encore un jeune homme ? Ô toi qui est père, est-ce que 
c’est ça que tu souhaites pour ton fils ? Mon frère en Islam, est-ce que c’est ça que tu souhaites 
pour toi-même, pour tes frères, tes amis ? 

هْلِيكُمْ وَإخِْ 
َ
غْفُسِكُمْ وَأ

َ
صْدِقَائكُِمْ مِنْ هَذِهِ المَخَاطِِر عَليَكُْمْ بتِحَْصِيِن أ

َ
وَانكُِمْ وَأ

 باِلعِلمِْ وَالوَعْيِ وَاجَّصِيحَةِ وَبتِثَبِْيتِ يَقْوَى االلهِ فِي القُلوُبِ.

Vous devez absolument vous préserver vous-mêmes, vos familles, vos frères et vos amis contre 
ces dangers. Et cela se fera grâce à la connaissance, à la prise de conscience, aux conseils et à 
la persévérance sur la piété à l’égard de Allah. 

رَاتِ مِنَ  اتَ بسَِببَِ يَعَاطِيهِ جُرعَْةً زَائدَِةً مَ  ظَلُّ نسَْمَعُ بشَِابٍّ َ¬ سَنَ إِلَى مَ   . إِلَى مََ¬ . المُخَدِّ
يَّارَةَ وَهُوَ سَكْرَانٌ  بشَِابٍّ سَنظََلُّ نسَْمَعُ  نَّهُ كَانَ فَقُودُ السَّ

َ
يسَْكُتُ . إِلَى مََ¬ سَ . قÐََ فِي حَادِثِ سَيَّارَةٍ لأِ

ابُّ قَنْ  إِلَى مََ¬ سَتبَقَْى هَذِهِ  .. رهُُ وَلاَ فَنصَْحُهُ وَالخمَْرِ وَلاَ يُحَذِّ  رَاتِ احِبِهِ المُتعََاِ� للِمُْخَدِّ صَ  الشَّ
 الحبُوُبُ يَنتْشَِرُ نَيْنَ طُلاَّبِ المَدَارسِِ وَالجاَمِعَاتِ.

Jusqu’à quand allons-nous entendre qu’un jeune homme est mort parce qu’il a pris une dose de 
drogue de trop ? Jusqu’à quand allons-nous entendre qu’un jeune est mort dans un accident de 
voiture parce qu’il conduisait en état d’ivresse ? Jusqu’à quand le jeune va-t-il se taire et ne pas 
mettre en garde ou conseiller son ami qui se drogue et boit de l’alcool ? Jusqu’à quand ces 
cachets vont-ils se propager parmi les élèves dans les collèges, les lycées et les universités ? 

 
َ
نَّ للأِ

َ
هَا دَوْراً وَللِجَْامِعَةِ دَوْراً وَللِمَْدْرسََةِ  اً هْلِ دَوْرلاَ شَكَّ أ فُّ

َ
غْتُمْ ك

َ
باَبُ لكَُمْ دَوْرُكُمْ وَأ الشَّ

قْ 
َ
صْدِقَائكُِمْ وَأ

َ
رِبَائكُِمْ باِلامِْتِنَاعِ قَنْ هَذِهِ المُهْلِكَاتِ وَلكَُمْ دَوْرُكُمْ فِي نصُْحِ إِخْوَانكُِمْ وَأ

 فِي دِينِ االلهِ يِن وَاكحَّحْذِيرِ مِنْ عَوَاقبِِهَا وَبَياَنِ فَسَادِهَا وحَُرْمَتِهَا وَاللِّ  فقِْ باِلِحكْمَةِ وَالرِّ 
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Il n’y a aucun doute que la famille a un rôle, que le collège, lycée et l’université ont un rôle, et 
il n’y a aucun doute que vous-mêmes, jeunes gens, vous avez un rôle, qui consiste à vous 
abstenir totalement de prendre ces choses qui mènent à la perte. Vous avez votre rôle qui est de 
porter conseil à vos frères et sœurs en Islam, à vos amis et à vos proches parents, avec sagesse 
et avec douceur, afin de les mettre en garde contre leurs conséquences, en leur indiquant leur 
gravité et leur interdiction dans la religion agréée par Allah. 

وْ مَظْلوُماً اوَقَدْ قاَلَ رسَُولُ االلهِ صَلىَّ االلهُ عَليَهِْ وسََلَّمَ 
َ
خَاكَ ظَالِماً أ

َ
هُ إِذَا نصُْرْ أ نصُْرُ

َ
قِيلَ ياَ رسَُولَ االلهِ أ

يتَْ إنِْ كانَ  مَظْلوُماً  كَانَ 
َ
فَرَأ

َ
هُ قاَلَ أ نصُْرُ

َ
هُ ظَالِماً كَيفَْ أ لمِْ فَذَلكَِ نصَْرُ وْ يَمْنعَُهُ عَنِ الظُّ

َ
 اه. ٣تَحجِْزُهُ أ

Lorsque le Messager de Allah  a dit : ce qui signifie : « Sois aux côtés de ton frère, qu’il 

commette une injustice ou qu’il subisse une injustice ! » On lui avait dit : « Ô Messager de 

Allah, je suis à ses côtés quand il subit une injustice ; mais quand il est injuste, comment serai-

je à ses côtés ? » Il avait répondu : ce qui signifie : « Tu le retiens ou tu l’empêches de faire 

preuve d’injustice ; et c’est cela que d’être à ses côtés. »  
Ayant tenu mes propos, je demande que Allah me pardonne ainsi qu’à vous-mêmes. 

سْتغَْفِرُ االلهَ لِي وَلكَُمْ 
َ
.                                                                 هَذَا وَأ   

 الخطبة اكخانية

 
عْماجِا،  هُ وَنسَْتَهْدِيهِ وَنشَْكُرُهُ إنَِّ الحمَْدَ اللهِ نَحمَْدُهُ وَنسَْتعَينُ 

َ
غْفُسِنا وسََيِئّاتِ أ

َ
وَنعَوذُ باِاللهِ مِنْ شُرورِ أ

لامُ لب سَيِّدِنا محمدٍ الصادِ  لاةُ وَالسَّ  قِ مَن فَهْدِ االلهُ فَلا مُضِلَّ 7َُ وَمَن يضُْلِلْ فلاَ هادِيَ 7َُ، وَالصَّ
 
َ
اهِرينَ ميِن ولب إِخْوانهِِ اجَّبِيِّ الوعَْدِ الأ هاتِ المُْؤْمِنيَن وءَالِ اكَيتِْ الطَّ مَّ

ُ
يَن والمرسَْلين. وَرÔََِ االلهُ قَنْ أ

� حَنيفَةَ و
َ
ةِ المهْتَدينَ أ ئمَِّ

َ
ّ وعََنِ الأ ٍ � بكَْرٍ وقُمَرَ وَقُثمْانَ وَعَليِ

َ
اشِدينَ أ الكٍِ موعََنِ الخلُفَاءِ الرَّ

وِْ�َ 
َ
حْمَدَ وعََنِ الأ

َ
ّ وأ ا نَعْدُ عِبادَ االلهِ فإcِّ والشافعِِيِ مَّ

َ
الِحيَن أ وصِ اءِ والصَّ

ُ
االلهِ  يكُمْ وَغَفfِْ بتِقَْوَى أ

ّ العَظيمِ ف   يَّقُوهُ.االعَلِيِ
لامِ اوَ  لاةِ وَالسَّ مَرَكُمْ باِلصَّ

َ
مْرٍ عَظيمٍ، أ

َ
مَرَكُمْ بأِ

َ
نَّ االلهَ أ

َ
إنَِّ اَ@ لَب نبِِيِّهِ الكريمِ فقَالَ ﴿عْلمَُوا أ

مُوا تسَْليِمًاوَ 
ّ
يْهِ وسََلِ

َ
وا عَل

ُّ
ِينَ ءَامَنُوا صَل

َّ
هَا ال يُّ

َ
بِِّ ياَ أ

ونَ J الَّ
ُّ
ئكَِتَهُ يصَُل

َ
Mَالَلَّهُمَّ صَلِّ  ٤ ﴾٥٦م

براهيمَ دِنا إدِنا إبراهيمَ ولب ءالِ سيِّ دٍ كَمَا صَلَّيتَْ لب سيِّ دِنا محمَّ دٍ ولب ءالِ سيِّ لب سَيِّدِنا محمَّ 

                                                            

  رواه اكخاري. ٣  

حْزَاب/سورةُ ٤ 
َ
  .٥٦الأ



Ces feuilles contiennent des mots honorés, ne pas les jeter dans un endroit indigne. Les khoutbah de l’APBIF sont disponibles sur APBIF.fr  7 

نا دِ دِنا إبِراهيمَ ولب ءالِ سيِّ دٍ كَمَا بارَكْتَ لب سيِّ دِنا محمَّ دٍ ولب ءالِ سيِّ دِنا محمَّ وباركِْ لب سيِّ 
يدٌ، يقَولُ االلهُ تعالى ﴿ يدٌ مَجِ يُّها الَّاسُ إبراهيمَ إنَِّكَ حَمِ

َ
قُوا رَبَّكُمْ إنَِّ زَ ٱياَ أ ءٌ تَّ اعَةِ شَْ ةَ السَّ

َ
زَل

ْ
 ل

هَا وَترََى الَّاسَ  ١عَظِيمٌ 
َ
رضَْعَتْ وَتضََعُ كُُّ ذَاتِ حَلٍْ حَْل

َ
ا أ يوَمَْ ترََوْنَهَا تذَْهَلُ كُُّ مُرضِْعَةٍ عَمَّ

كِنَّ عَذَابَ ا@ِ شَدِيدٌ 
َ
سْتجَِبْ جَاَ دُخءَناَ ا. الَلَّهُمَّ إِنَّا دَعَوْناكَ فَ ٥﴾٢سُكَرَى وَمَا هُمْ بسُِكَرَى وَل

مْرِنا اللَّهُمَّ افَ 
َ
 غْفِرْ للِمُْؤْمِنيَن وَالمُْؤْمِناتِ اغْفِرِ اللَّهُمَّ جَا ذُنوبَناَ وَإسِْرافنَا في أ

َ
حْياءِ مِنهُْمْ وَالأ

َ
مْواتِ الأ

نيْا حَسَنةًَ وَ� الآخِرَةِ حَسَنَةً وَقنِاَ عَذابَ اجَّارِ اللَّهُمَّ   هُداةً مُهْتدَينَ لَيْرَ  جْعَلنَْاارَبَّنا ءاتنِا في ا©ُّ
 اوَ  رَوخْتنِا وءََامِنْ  عَوْراتنِا سْتُرْ اضالِيَّن وَلا مُضِلِيَّن اللَّهُمَّ 

َ
نا وَقنَِا شَرَّ ما غَتخََوَّفُ اللَّهُمَّ كْفِنا ما أ هَمَّ

مُرُ باِلعَدْلِ ا
ْ
ا. عِبادَ االلهِ إنَِّ االلهَ يأَ يخَْ قَبدَْ االلهِ الهَرَريَِّ رحََماتُ االلهِ عَليَهِْ قَنَّا خَيْرً سانِ وَالإحِْ جْزِ الشَّ

رُونَ. ا، يعَِظُكُمْ لعََ وَإيِتاَءِ ذي القُرàَْ وَيَنهْى عَنِ الفَحْشاءِ وَالمنكَْرِ وَاكَغْيِ   ذْكُرُوا االلهَ لَّكُمْ تذََكَّ
مْرِكُمْ مَخرْجًَا، اسْتغَْفِرُوهُ فَغْفِرْ لكَُمْ وَ اشْكُرُوهُ يزَدِْكُمْ، وَ االعَظيمَ يثُبِكُْمْ وَ 

َ
يَّقُوهُ يَجعَْلْ لكَُمْ مِنَ أ

لاةَ  قِمِ الصَّ
َ
  .وَأ

 

                                                            

 ٥/   .٢-١سُورَةُ الْحجَِّ


